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 1. Grupa zajęć 1: Wprowadzenie do pracy tłumacza 370-SPT-1WPTP1 14 egzamin

1 Wprowadzenie do prawa polskiego 4 16 16

2 Podstawy prawa obszaru języka angielskiego 4 16 16

3 Stylistyka polska 3 8 8

4 Podstawy finansów, bankowości i ekonomii 3 8 8

2. Grupa zajęć 2: Tłumaczenia specjalistyczne 370-SPT-1TS1 24 egzamin

1 Terminologia i tłumaczenia medyczne 3 8 8

2 Terminologia i tłumaczenia prawnicze 6 32 32

3 Terminologia i tłumaczenia techniczne 3 8 8

4 Tłumaczenia w Unii Europejskiej 4 16 16

5
Metodologia przekładu prawnego (prawo cywilne, handlowe, 

karne) 
4 16 16

6 Praktyczny warsztat pisania: umowy, pisma, korespondencja 4 16 16

 3. Grupa zajęć 3: Tłumaczenia ustne   370-SPT-1TU1 6 egzamin

1 Tłumaczenia konsekutywne 3 8 8

2 Tłumaczenia ustne 3 8 8

 4. Grupa zajęć 4: Warsztat pracy tłumacza przysięgłego 370-SPT-1WP1 16 egzamin
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Część III. Opis procesu prowadzącego do uzyskania efektów uczenia się.



1 Tłumaczenia pisemne 8 20 20

2 Tłumaczenia ustne 8 20 20

5. BHP dla uczestników studiów podyplomowych 370-SPT-1BHP zaliczenie 2 2
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